Explanatory note

On the translation for the

English edition of the Annual Report 2001
After a gap of several years we finally managed to publish an annual report on human rights abuses in Turkey, not only in Turkish but also in English. We would have liked to be faster in both lanuages, but the experience in the late 1990s has taught us to be modest and only make small steps in the improvement of our work.

Considering ourselves professional in the treatment of torture survivors and documentation of abuses, we thought that we have to produce perfect translations, at least of our most impressive documents: the annual reports. To this end we tried a lot of ways and also spent much money. We hired professional translation offices to make translations perfect, but none of them had the specific knowledge in this area. We made our staff work through wrong terminology, but that was not enough. We looked for native speakers to correct grammatical mistakes, but could not find anyone with sufficient knowledge of the situation in Turkey and enough spare time to do the „job“.

In the end we decided to abandon the aim of absolute perfection believing that the information as such is more important than its form. Therefore, you will have to be content with an imperfect text, but hopefully we achieved our goal, e.g. to produce an understandable text with the highest possible accuracy on the facts. Yet, any suggestion for improvement (in terminology, on prepositions and the like) is warmly welcomed.

